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Rubicon. E címmel történettudományi folyóirat jelenik meg. Nem áll egyedül ennek az 
itáliai folyónévnek hibás írásában; egyike ez azoknak, amit sokan rosszul tudnak. Még az „Új ma-
gyar lexikon” is hibásan közli. Holott Rubicon nincs, sohasem volt. Az Itáliát és Gallia Cisalpinát 
elválasztó folyócskának, amelyet Kr. e. 49-ben átlépve Iulius Caesar híres szavait (Alea iacta est; 
a kocka el van vetve) mondotta, és ezzel megindította a polgárháborút vetélytársa, Pompeius ellen, 
latin neve Rubico. Csak a III. declinatio szerinti toldalékaiban bővül meg, genitivusban például 
így: Rubiconis. Ragozott változatából lett a mai olasz neve: Rubicone. (TÓTH BÉLA szállóige-gyűj-
teménye szerint van — nyilván tájnyelvi — Rugone alakja is.) De Rubicon sem latinul, sem olaszul 
nincs. A szólás tehát helyesen és a magyar helyesírás szerint így szabatos: „átlépte a Rubicót”. 

PÉTER LÁSZLÓ 

Farvíz. 1. Az utóbbi évek publicisztikájában gyakran találkozhatunk a valaki vagy valami 
farvizén evez/evickél/hajózik kifejezéssel (az igei komponens még több más, hasonló jelentésű ige 
is lehet). Hogy mi az a farvíz, nem derül ki sem egy-, sem kétnyelvű, sem régebbi, sem újabb, sem 
általános, sem speciális szótárainkból: hiába böngésszük át a magyar kezdésű lexikográfiai mun-
káknak a fardagály-tól a farzsábá-ig terjedő tartományát, egyikükben sem szerepel ez a szó. Ezek 
után természetesen már nem meglepő, hogy az idézett kifejezés sem található meg szótárainkban. 
Negatív eredménnyel zárult a farvíz, illetve a farvizén keresése a Magyar Történeti Szövegtárban is 
(www.nytud.hu/hhc). Mivel tehát a szótárakra nem támaszkodhattam, példáimat az internet segít-
ségével gyűjtöttem, ezért a gyors visszakereshetőség érdekében az internethivatkozásokat adom 
meg, amelyekből azonban annyi az ezzel az eszközzel nem élő olvasó számára is többnyire kide-
rül, hogy mely papíron is olvasható sajtótermék elektronikus változatáról van szó; a gyűjtés 1992 
első hónapjaiban (január—március) történt. Íme néhány példa legkülönfélébb tárgyú, irányultságú 
és legkülönbözőbb színvonalú sajtótermékekből (a helyesírási és a sajtóhibákat nem javítottam, 
mivel ezek is jellemzik az adott orgánumot, az ékezetek rajzolatát szükség esetén azonban norma-
lizáltam: õ > ő, û > ű stb.): 

 
(1) Úgy tűnhet, hogy Szabó Zoltán csupán a mozgalom f a r v i z é n  h a j ó z o t t , vagy úgy 

is esetleg, hogy kívül állt („túlnőtt?”) az egészen, már 1945 előtt is. (http://www.hungary. 
com/magyarszemle/archivum/9_5-6/4.html) 

(2) A szabadság f a r v i z é n  a gyűlöletkeltők is b e h a j ó z t a k  a nyilvánosságba, sokkolva 
ezzel a társadalom és a közélet mértéktartó rétegeit. (http://www.es.hu/0044/publi.htm) 

(3) Az értékes irodalom f a r v i z é n  szívósan n y o m u l  a talmi is. (http://internetto. 
sopron.hu/article.php?id=649) 

(4) És kit nem szerettél? Ron Harpert. Nagyképű, ellenszenves játékos, aki abból él, hogy 
Jordan és Pippen „ f a r v i z é n ”  e v i c k é l .  (http://www.sulinet.hu/eletmod/tavaszi-
szunet/web_kesz/Umszki/ci.html) 

(5) Hazai vizeken a mindenkori kormányok egy ideig m a n ő v e r e z h e t n e k  a tőke f a r -
v i z é n , de amikor a multinacionális társaságokkal kerülnek szembe, esélyük sincs  
a politikai akaratuk érvényesítésére szakszervezeti támogatás nélkül. (http://www.edosz. 
hu/husos/98/6/98_06_01.html) 

(6) Ez számomra fontos ismérve annak, hogy az áltudomány se tudta megtörni a tudo-
mány tekintélyét, hanem a n n a k  a  f a r v i z é n  igyekszik magának p o z í c i ó k a t  
s z e r e z n i .  (http://www.sulinet.hu/eletestudomany/archiv/2000/0037/tud/tud.html) 

(7) Az új hullám legszerencsésebb és legismertebb darabja talán az Óh, Abdul! fantá-
zianéven futó Axe-reklám, amely kétségtelenül a Viagra-hype f a r v i z é n  e v e z ,  
ki tudja, hova. (http://www.sc.bme.hu/kozhir/archivum/50/2/07.html) 


